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Introduction:

StatementoftheProblem:

Translationistheprocessofrenderingfrom sourcelanguageintoaTarget

language,in which the translatortransferwords,phrases,fragments,

paragraphsandTextsintoanotherlanguageinordertobeunderstoodby

thereader,henceinsomecasesthetranslatorfacessomestrugglesand

obstaclesduringtheprocess.Oneoftheseproblemsisthetranslationof

MedievalWorksbecausesomeoftheseworksisnolongerusedandtheir

languageisnotfamiliartotheModernreceiver,thereforetheonlywayto

readitisthroughareadabletranslatedversion.thisbringsustoaskabout

thesedifficultiesduringtheprocessoftranslatingMiddle-agepronouns

intoArabic.

Aim ofthestudy:

Themainpurposeofthisstudyistoinvestigatethedifficultiesthatfaces
theTranslatorwhilemovingfrom Middle-EnglishintoArabic,identifythem
andattempttoprovidepossiblesolutionsforit.

Motivationforthestudy:

EnglishistheWorld'slanguage,itisuniversalthatthewholeglobecould

recognizeit,moreoverlikeeveryotherlanguagetheEnglishhasitsownrich

historyoverthedecadeswhichisderivedfrom theoldagesuntilthelate

years.andsincetheresearchersofthisstudystudiestheEnglishLanguage

andtheyareconcernedwithallofitsaspects.Hence,Amongtheplentyof

reasons,thecomplexhistoryofEnglishdrovetheresearcherstoexplore
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themiddleagesandgodeeplyinsidetheEraofMiddleEnglishandits

difficultiestranslatingitintoArabic.Thus,thisstudyisconductedto

investigatethedifficultiesoftranslatingoneoftheaspectsofMiddle

EnglishparticularlythePronouns.theresearchershadthemotiveto

investigatetheseproblemsandtendstotrytranslatingitintoArabic.

Rationaleofthestudy:

MiddleEnglishisconsideredasoneofErasofEnglishHistory,formany

learnersofEnglishitisunknownandambiguousandcomplexbecauseof

itsstructureandgrammar,especiallyforthoseforeignlearnerswhowould

failtounderstandit.thisstudyishelpfulnotonlyforthelearnersofEnglish

butforeverybodyingeneralwho'sinterestedinEnglishitwouldbeagreat

helpinordertoknowoneoftheaspectsofMedievalerasandmakesure

theyobtaintheknowledgeandbeabletotranslateitintoArabic.

Literaturereview:

SomescholarsovertheyearsconductedtheirstudiestodefinetheMiddle

English,thefollowingsegmentsdemonstratethevariousfindingsthey

reached:

-Inhisbook;TheCambridgehistoryofMiddleEnglish,NormanBlake,1992

wrote“thestartofMiddleEnglishisdatedin1066withtheNorman

Conquestanditsfinishin1485withtheaccessionofHenryVII,thefirst

Tudormonarch.Bothdatesarepoliticalandhistorical,andtheeventsthey

representmayhaveanimpactonthedevelopmentoftheEnglishlanguage

inthelongerterm buttheyarehardlyappropriateasguidestothedatingof
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periodsinit—Theperiodiscalled'Middle'Englishbecauseitfallsbetween

OldandModernEnglish.Perhapsthemostimportantofthesehasbeenthe

influenceofGeoffreyChaucerandhisreputationasthe'FatherofEnglish

Poetry'hasmeantthatmanypeoplehavesomefamiliaritywithMiddle

Englishthroughhiswritings.Moreimportantly,hisworkhasbeenalmost

constantlyavailablesinceCaxtonissuedtheeditionprincepsofThe

CanterburyTalesin1476”.

-AsperS.Horobin&J.Smith,2002;AnintroductiontoMiddleEnglish,they

said:“MiddleEnglishmaybedistinguishedfrom OldEnglish,theform ofthe

languagespokenandwrittenbeforec.1100,andfrom ModernEnglish

(ModE)whichistheterm usedtocategoriseEnglishafterc.1500.TheME

periodthuscorrespondsroughlywiththecenturieswhichliebetweenthe

NormanConquestof1066andWilliam Caxton’sintroductionofprintingin

1475.MEissometimesdividedintoEarlyMEandLateME,dividingroughly

inthemiddleofthefourteenthcenturycorrelatingwiththeapproximate

dateforthebirthofChaucer(c.1340)”.

-AndinhisarticleuntitledLanguageandvoice;DavidCrystal,2018

explainedhowMiddleEnglishdevelopedfrom OldEnglish,changingits

grammar,pronunciationandspellingandstatedthat“MiddleEnglishwhich

isaperiodofroughly300yearsfrom around1150CEtoaround1450and

howdifficultistoidentifyitbecauseitisatimeoftransitionbetweentwo

erasthateachhavestrongerdefinition:OldEnglishandModernEnglish.

Beforethisperiod-ME-weencounteralanguage,whichischieflyOld

Germanicinitscharacter–initssounds,spellings,grammarand

vocabulary.Afterthisperiod,wehavealanguagewhichdisplaysavery

differentkindofstructure,withmajorchangeshavingtakenplaceineach
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oftheseareas,manyderivingfrom theinfluenceofFrenchfollowingthe

NormanConquestof1066.”

FortheMEPandtheproblemswithtranslatingthem intoArabic,Al-Jarf

Reima’sarticle,2010,Sheindicatedingeneralthat“Arabicisnotthesame

asEnglishingeneral,becauseithastwoformsofsubjectpronouns:

IndependentsuchasAna(I),andapronominalsuffixthatisanintegralpart

oftheverb.Independentsubjectpronounsarecommonlyusedinnominal

sentences,notverbalsentences—AnerrorcorpusoffaultyusesofArabic

independentsubjectpronounswascollectedfrom thetranslationprojects

ofseniorstudentsmajoringintranslation.Syntactic,pragmaticand

discoursalcriteriawereusedtojudgethedeviations.SinceEnglish

sentencesbeginwithasubjectpronounsuchasI,he,they,thestudents

usedanindependentsubjectpronounfollowedbyaverb+pronominal

suffixindeclarative,affirmativestatement,withoutrealizingthatthe

subjectiscontainedintheverb,anduseofAnaorhuwaisredundant.

Implicationsforincreasingstudents’awarenessofpragmatic,discoursal

andsyntacticconstraintsintranslatingEnglishpronounsintoArabicare

provided”.

Methodology:

InordertoinvestigatethedifficultiesoftranslatingMiddle-agepronouns
intoArabic,aqualitative,descriptive,analytic,andcontrastivemethod
wouldbehelpfulassistantinordertoprovidesomereliablefindingsforthis
thesis.

ResearchQuestions:

Whatarethedifficultiesoftranslatingmiddle-agepronounintoArabic?

HowdoesthetranslatordealwiththeseMApdifficultieswhilemovingfrom
EnglishintoArabicinGeoffreyChaucerCanterburyTales?

Hypotheses:

Itishypothesizedthat:
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1)Thetranslatortranslatesdirectlyfrom MEintoArabicbecausethereisno
difficulty.

2)ThetranslatorshouldfirsttranslateintoMnE(intralingual)theninto
Arabicbecauseoftheimpossibility/difficultyofthedirecttranslation.

3)ThetranslatorhastoundergoasearchonMedievalagestoobtain
knowledgeonMEinordertotranslateaccurately.

4)Thetranslatordoesnottranslatefrom MiddleEnglishliteraturebut
directlyfrom intralinguallytranslatedworksintoMnE.

Structureofthestudy:

Thisthesisisdividedintothreechaptersintwoparts,atheoreticalpart,

whichcontaintwo(02)Chapters.Thefirstoneprovidestheconceptof

MiddleEnglishalongsidewithitshistory,thenthisstudydefineseachofthe

MEP;whataretheyandhowtheywereonMEandhowtheyweretranslated

intoModE.Onthesecondchapterthestudytacklesthedifficultiesof

translatingMEPprovidingsomeproblemsthatfacetheTranslatorduring

theprocessalsowhaterrorcanthetranslatorfallintowhiletranslating

MEPIntoArabic.Inthesecondpartofpartofthisthesis,thepracticalone,

thestudyinvestigatestheCanterburytalesbyGeoffreyChaucerprovidinga

briefbiographyoftheauthorandhisworksandthenadefinitionofthe

Canterburytales,furthermoreananalysisofthetranslationofsomeof

thesetalesintobothModEandArabic.

Significanceofthestudy:

ThisresearchhelpstounderstandtheMEanditsPronounsandwouldbea

helpfulguidetotranslatethem accuratelyintoArabic.
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plus,thisstudywillintroducethereaderto:

-theMEanditshistory.

-theMEPasanarchaicform oftheEnglishpronouns.

-tacklessomecommondifficultyintranslatingFrom andInto

Arabic/English.

-aviewontheMELiteraturepresentedinTheCanterburytalesandto

recognisethe“FatherofMEPoetry”GeoffreyChaucer.

Limitationsofthestudy:

CoronaVirus(Covid-19)andtherestrictionsofitsprotocol;time

constraints,andthelackofresources&referencesaboutthissubjectwere

themainobstacleswhilewritingthisThesis.
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CHAPTERONE

MiddleEnglish&middle-agePronouns
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I.1Introduction:

Itisknownthatlanguageschangeovertime,Languageisnotstatic,itis
onthepathofconstantchange.TheEnglishlanguageisnotanexception,
HistoricallyEnglishhasbeenthroughsomemajorchangesanddifferent
Erasinallitsaspectslikepronunciation,grammarandvocabulary,starting
from theAnglo-Saxon(Old)toPresentday(Modern)English.Oneofthese
epochswasTheMiddleEnglish-aperiodofroughly300yearsfrom around
1150CEtoaround1450-whichiscommonlyknownforitsdistinctive
variation and developmentafterthe Old English Period following the
influenceoftheNoewhichbroughtimportantchangesontheGrammar.In
thisChapshedlightsonMiddleEnglishandprovideabriefhistoryofit,and
tobeprecisetheMaininterestistheGrammarparticularly ME singular
pronouns;whentheyareusedandadefinitionofeachMiddleEnglish
pronounsinadditionthetranslationofeachMEpronounsintoModern
EnglishwithdiscussiononhowitwasdevelopedandtranslatedintoMnE.

I.2TheConceptofMiddleEnglish:

MiddleEnglish wasaform ofEnglish spoken and written afterthe

Normanconquest(1066)inBritain,theoriginoftheterm ‘MiddleEnglish’is

derived from nineteenth-century studies ofthe history ofthe English

Language,GermanphilologistsatthattimeSeparatedthehistoryofitinto

threemainperiods/eras:Old(alt-)alsocalledAnglo-Saxon,Middle(mittel-)

andModern(neu-).Englishunderwentdistinctvariationsanddevelopments

followingtheOldEnglish period, the OxfordEnglishDictionary specifiesthe

periodwhenMiddleEnglishwasspokenasbeingfrom 1150to1500.

I.2.1AbriefhistoryofMiddleEnglish:

Theyear1066marksthebeginningofthetransitionfrom theOldEnglishto
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theMiddleEnglishalsothestartofanew linguisticandsocialerainBritain,

ThisShiftcameasaresultofTheNormanConquestthatOverthrowsthe

governmentofEnglandbytheforcesofNormandy;aprovinceofnorthern

France,undertheleadershipofWilliam theConqueror(DukeofNormandyand,

later,William IofEngland)William proclaimedhimselftheKingofEnglandafter

defeatingEngland'sKingHaroldattheBattleofHastings.TheNormanreign

strengthenedtheking'spowerandthefeudalsystem inEnglandandbroughta

large numberofFrench influences to the English language and English

institutions.YetthiseventdoesnotactuallyidentifytheboundariesbetweenOE

andME.

TheperiodwecallMEisoftendividedintothreeperiods:

 EarlyMiddleEnglish,from about1100toabout1250,duringwhichtheOld

Englishsystem ofwritingwasstillinuse.

 The CentralMiddleEnglishperiodfrom about1250toabout1400,whichwas

marked by the gradualformation of literary dialects,the use of an

orthographygreatlyinfluencedbytheAnglo-Normanwritingsystem,theloss

ofpronunciationoffinalunaccented -e,andtheborrowingoflargenumbers

ofAnglo-Normanwords;theperiodwasespeciallymarkedbytheriseof

the London dialect,inthehandsofsuchwritersas JohnGower andGeoffrey

Chaucer.

  LateMiddleEnglish,from about1400toabout1500,whichwasmarkedby

thespreadoftheLondonliterarydialectandthegradualcleavagebetween

theScottishdialectandtheothernortherndialects.Duringthisperiodthe

basiclinesof inflection astheyappearinMnEwerefirstestablished.Among

thechiefcharacteristicdifferencesbetweenOldandMiddleEnglishwerethe

substitutionofnaturalgenderinMEforgrammaticalgenderandthelossof
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theoldsystem ofdeclensionsinthenounandadjectiveand,largely,inthe

pronoun.

I.3Introducingmiddle-agePronouns:

AccordingtoMerriam-WebsterDictionary.A pronoun isawordthatis

usedinsteadofanounornounphrase.Pronounsrefertoeitheranounthat

hasalreadybeenmentionedortoanounthatdoesnotneedtobenamed

specifically.

Themostcommonpronounsarethe personalpronouns,whichrefertothe

personorpeoplespeakingorwriting(firstperson),thepersonorpeople

beingspokento(secondperson),orotherpeopleorthings(thirdperson).

-MiddleEnglishPersonalPronouns:

PersonalPronounsinMiddleEnglish:

-thetablebelow showsthesingularMEpronouns,theModernEnglishis

writteninitalics.

Person/Gender Subject Object Possessive
determiner

Possessiv
epronoun

First

Ic/ich/I

I

me/mi

me

min/minen[pl.]

my

min/mire/
minre

mine

Second

þou /þu/tu/
þeou/(thou)

þe
(thee)

þi/ti
(thy)

þin/
þyn (thine)
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Masculine he

he

him[a] /
hine[b]

him

his/hisse/
hes
his

his/hisse
his

Third Feminine sche[o]/s[c]ho/ȝh

o

she

heo/his/
hie/hies
/hire
her

hio/heo/
hire/heore
her

-

hers

Neuter hit
it

hit/him
it

his
its

his
its

. Dativecase,indirectobject.

b. Accusativecase,directobject

Table01:PersonalPronounsinmiddleEnglish.

I.4EnglishMiddle-agePronouns:

Thou,thee,thyandthinearearchaicpersonalpronouns(wordswhichare
substitutesfornounsornoun-phrases)thataregenerallyarticulatedinthe
form ofsubjectandobject(dependingupontherelationofthepronounto
thestructureofasentence).
ThefollowingPronounsdefinitionsaredefinedbyOEDandCLLD:

I.4.1Thee:

-Archaicsecondpersonsingularpronoun,usedwhentalkingtoonlyone

personwhoistheobjectoftheverb.

-Theeisanold-fashioned,poetic,orreligiouswordfor'you'whenyouare

talkingtoonlyoneperson.Itisusedastheobjectofaverborpreposition.

I.4.2Thou:

-Archaicsecondpersonsingularpronoun,usedwhentalkingtoonlyone
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personwhoisthesubjectoftheverb.

-Thouisanold-fashioned,poetic,orreligiouswordfor'you'when

youaretalkingtoonlyoneperson.Itisusedasthesubjectofa

verb.

I.4.3Thy:

-ArchaicpossessivedeterminerofThou,usedwhentalkingtoonlyone

person.

-Thyisanold-fashioned,poetic,orreligiouswordfor'your'when
youaretalkingtooneperson.

I.4.4Thine:

-Archaicandthepossessivepronounform ofThou,usedwhenspeakingto

oneperson.

-Thineisanold-fashioned,poetic,orreligiouswordfor'yours'

whenyouaretalkingtoonlyoneperson.

I.5TranslatingEnglishMiddle-agePronounsintoModernEnglish.

MiddleEnglish/ModernEnglish

1)Thee You

Theeistheobjectiveform ofyouinMiddleEnglish,usedwhenyouare
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talkingtoonlyoneperson.Itisusedastheobjectofaverb.

Example:Ishallbringtheeamightyarmy

Ishallbringyouamightyarmy.

2)Thou You

Thouisthesubjective(ornormative)form ofyouinMiddleEnglish,

usedwhenyouaretalkingtooneperson,itisusedasthesubjectofaverb.

Example:Thoushaltkeepitsimpleandbeyourself.

you shaltkeepitsimpleandbeyourself.

3)Thy Your

ThyisanoldPossessivedeterminerofyour,usedtotalkoneperson.

Example:honourthyfatherandthymother.

honouryourfatherandyourmother

4)Thine Your(s)

Thineispossessiveform ofyour(yours),Commonlyusedbeforeanoun

Alsousedwhenindicatingthatsomethingisabsoluteandunderstood

Example:thisbookisthine.

thisbookisyours.
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I.6Conclusion:

Middle English (1150-1500),the spoken language during

MedievalEpoch,Started with the 1066 Norman Conquest.Itis

remarkablethatthiseventisnotonlythebeginningofthetransition

from OldEnglishtotheMiddlebutalsoitcompletelychangedand

influencedthedevelopmentofEnglishlanguage.thisChapterstudied

MiddleEnglishwithreferencetoitshistoryandtheshiftfrom OEinto

MEmoreoverthechangesthattookplaceonitsGrammarespecially

onthePersonalPronounswhichweremostlydevelopedfrom those

in OE;furthermore,the main emphasis was on Second person

Pronounsandhow itwasreformedandtranslatedintoPresent-day
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English,and accordingly,the chapter provided an intralingual

translationofthesepronounsasexamplesfrom MEintoMnEto

showtheshiftbetweentheseEras.



CHAPTERTWO

DifficultiesoftranslatingMiddle-age

pronounsintoArabic.
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I.1Introduction:

Translationisaprocessofrenderingmeaning,ideas,ormessagesofa

textfrom onelanguagetoanotherlanguage,andjustlikeanyotherprocess,

itcontainssomeproblemsanddifficultiesthatstrugglethetranslatorwhile

translating from a language into another.The same case here for

translatingMEpronouns,startingfrom beingabandonedandforgottenthe

translatorsimplycan’trenderthesepronounsaccuratelywithoutanyformer

knowledgeoftheirmeaningthereforethetranslatorhastorunthroughthe

dictionarytotranslatethem IntralingualintoModernEnglishMoreover,the

translatorwouldfaceotherdifficultieswhilerenderingthesepronounsinto

Arabic.

Thus,thischaptershallinvestigatethedifficultiesoftranslatingMiddle-age

Pronouns into Arabic,such as Correspondence problems,Coherence,

TrackingandClarifyingUnite,inaddition,thischaptertacklesthepossible

ErrorsthatmayfacethetranslatorinrenderingthesepronounsintoArabic.

I.2DifficultiesofTranslatingMiddle-agePronounsintoArabic:

InordertotranslateMiddle-agepronounsfrom EnglishintoArabic,it’s

obligatoryinmostcasestogofirstthroughModernEnglish(intralingual

translation),that’stosay;EnglishandArabicarebothdistinctLanguages

andtheirgrammaticalsystem istotallydifferent,thisdifferencecreates

problems and difficulties for the translator during the process of

translation from and into both languages.These are some ofthose

problems:
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I.2.1CorrespondenceProblems:

Thecorrespondenceofapronounisthepronounthatcorrelateswith

itsantecedentnumber(singular,plural),person(first,second,third),and

gender(masculine,feminine,neuter).

Traditionally,one ofthe fundamentalprinciples ofthe pronoun

agreement(alsocallednoun-pronounagreementorpronoun-antecedent

agreement)isthatasingularpronounArabichasgenders.Thenounsin

Arabicgrammarareeithermasculineorfeminine.Andeventhepronouns

havegenders.WhileinEnglish,theplural“you”and“they”isn’taffectedby

gender,inArabicitis.Dependingonwhetherthepeopleyou’retalking

aboutarewomenormen,youusetheappropriatepronoun.(Althoughdual

personalpronounsinModernStandardArabicdon’thavegenders).refers

toasingularnounwhileapluralpronounreferstoapluralnoun.,thisusage

becomesmorecomplicatedwhenthepronounisindefinite.(Dr.Richard

Nordquist,Thoughtco.com,February,2020)

Middle
English

Modern
English

Arabic

Thee You نتنأ ، متنأ ، اَمتنا ، اَمتنأ ، تِنأ ، تَنأ

Thou You نتنأ ، متنأ ، اَمتنا ، اَمتنأ ، تِنأ ، تَنأ

Thy Your كب صاخلا ، ككلم

Thine Your(s) امكل ، امكل نكل،كل،كِل، مكل،

Table02:TranslationofMApintoArabic
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Whiletranslatingfrom modernEnglishintoArabic;thetranslatormayface

multiplecorrespondencesinwhichthetranslatorfindsitaproblem toselect

theappropriatepronoun in Arabicthatcorrelatestheotherpronoun in

modernEnglish.

I.2.2Coherence:

Inanordinarytext,whensentencesandideasareconnectedandflow

togethersmoothly,Coherenceisachieved.Atextwithoutcoherencecan

inhibitareader’sabilitytounderstandtheideasandmainpointsofthetext.

Coherenceallowsthereadertomoveeasilythroughoutthetextfrom one

ideatothenext,from onesentencetothenext,andfrom oneparagraphto

thenext.ThesamegoeswithPronouns,iftheUsageofthepronounis

accuratethetextcan’tbecoherent.

Inthisregard,thereasmallproblem thatcouldbepointedoutinrelationto

coherencehastodowiththetranslator'sfailuretolexicalizetheEnglish

impersonalpronoun“they”,whichwouldstoptheArabreaderinanattempt

tofigureouttowhom itrefers.OneshouldnotethatwhileEnglishtolerates

theexophoricuseofthepronoun“they”,theArabreaderfindsthisquite

odd,henceitslexicalizationiscalledforintheArabictranslation.

I.2.3ClarifyingUnit:

Pronounreferenceisthepracticeofmakingpronounsreferclearlytothe

wordstheyreplace.Apronountakestheplaceofanoun;thus,thepronoun

mustcorrelatewiththenounitreplacesinnumberandperson.Also,it

mustbeclearwhichnounthepronounissubstitutingfor.Thenounthatthe
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pronounisthesubstituteforiscalledtheantecedent.

Astructure inwhicha pronoundoesn'treferclearlyandunambiguouslyto

itsantecedentiscalleda faultypronounreference.

-Example:KathrintoldherfriendthatsheshouldtakePianolessons.

    Thepronoun she does not haveaclearnounantecedent.

Figure01:FaultypronounExample

I.2.4Tracking:

Pronounscanbetrickyandmisleadinginsomecases,forexamplesa

pronouncanrefertomanyormultipleantecedentorevencomplicated

antecedent:

Example:“Whenacustomerhascompletedanonlinetransaction,theyshould

printtheirinvoiceforexpensetrackingpurposes.”

Theword they isusedasagender-biasedsingularpronouninsteadof

he/she.Theproblem occurstothereaderwhentheantecedentisunclear

orambiguous,thereaderwouldlosethetrackofthepronounandwhom it

mayreferandremainconfused.

Inordertosolvethisproblem,thetranslatorshouldtrackthesepronounsin

thetexttofindouttowhom theymayrefers.
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I.3PossibleErrorsinrenditionMiddle-agePronounsintoArabic

01) The three English subjectpronouns (you,they and it)can be

renderedindifferentwaysintoArabicbasedongenderandsingularity

pluralityorevendualitythepronoun“You”ithasfiveEquivalenceinArabic:

تَنأ

تِنأ

You امتنأ

ا متنأ

نّتنأ

متنأ

Figure02:PossibleErrorsinrenditionMApintoArabicexample.
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1) A grammarerroroccurs when a sentence in SL violates the

grammaticalrulesoftheTL.GrammarErrorsincludeincorrectdeclension

ofnouns.

2) PronounsAmbiguityErrorinapronounagreewithtwonounsin

numberand genderand both nouns could be the antecedentofthe

pronounthenthisispronounambiguity.

3) ThePronouncanrefertomultipleAntecedents:

butshouldhaveonly one antecedent(thenounitrefersto)thatmustbeclear

andunmistakable.

4) NoAntecedentforaPronoun:

MaryCalledthehotline,butnooneanswer

Conclusion

Basedonthestudyofthischapterandafterinvestigatingtheproblemsand
thedifficultiesoftranslatingMEpronouns.Hence,thefindingsofthis
chaptercanbeconcludedonthefollowing.First,EnglishandArabicare
bothdistinctlanguagesapartfrom eachandbothhavetheirrichgrammar
andrules.Secondly,thedifficultiesoftranslatingMEpronounsaremore
likelytobeunderstoodalongwiththecorrespondenceproblemsasit
necessarytodifferentiatebetweentheEnglishpronounsandArabicandbe
abletorenderthem accuratelyintoArabic,moreoveritismandatoryforthe
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translatortobecoherentintheprocessaimingatachievingthereader
understandingofthesepronounsandtogetaclearviewofthem besides
beingabletorefereachofthem correspondingly.Finally,thetranslator
shouldbeawareofanypossibleerrorthatmightbeanissueduringthe
processoftranslationfrom modernEnglishintoArabic.



CHAPTERTHREE

Investigate the translation of the

CanterburyTalesintoArabic.
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I.1Introduction:

ChaucerianEnglish,aterm usedtodescribetheMEpoetry,namedafter

GeoffreyChaucerwhoisalsoknownas“theFatherofMiddleEnglish”for

hisprominentcontributiontopoetryinmedievalepoch.Inthisregardhe

wroteoneofwhatisconsideredasMasterpieceintheEnglishLiterature

history;The CanterburyTales.This work was translated into distinct

languages,oneofversionsthisworkwasrenderedintoisArabic.Yet

ArabicandEnglisharedifferentandeachhaveitsownlanguagesystem.

ThischaptershallinvestigatetheCorpus:TheCanterburytalesandtryto

analyseitinthethreeversions:ME,ModEandArabicwithamentionofits

authorGeoffreyChaucerinabriefbiography.

I.2 Background ofCorpus:The CanterburyTalesby

GeoffreyChaucer

I.2.1theAuthorBiography

GeoffreyChaucer (l.c.1343-1400 CE)in London,England.He was a

medievalpoet,writer,andphilosopher.Widelyconsideredasthegreatest

English poet of the Middle-ages. He’s best known for his

work: The Canterbury Tales;a masterpiece considered as one ofthe

greatestpoeticsworksin the Literature world.He established Middle

Englishasarespectablemedium formedievalliterature(previously,works

werewrittenineitherFrenchorLatin).Healsocontributedimportantlyin

thesecondhalfofthe14thcenturytothemanagementofpublicaffairsas

courtier,diplomat,andcivilservant.Inthatcareerhewastrustedandaided
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by three successive

kings—Edward III,

Richard II, andHenryIV.Chaucer

diedon1400 and was buried in

Westminster AbbeyinLondon.

Figure03:PortraitofChaucer

I.2.2PublicPositionsandService

During1359to1360,ChaucerservedwiththeEnglisharmyinFranceand

wastakenprisonernearReims.Hewasreleasedforransom,towardwhich

EdwardIIIhimselfcontributedsixteenpounds,andreturnedtoEngland.

Laterthatsameyear,Chaucertravelledbackto France,carryingroyal

letters,apparentlyenteringtheserviceofEdwardastheking'sservantand

sometimesemissary.

by1370Chaucerwastravelingabroadonadiplomaticmissionfortheking.

ChaucertookhisfirstknownjourneytoItalyinDecemberof1372and

remainedthereuntilMay1373.HeprobablygainedhisknowledgeofItalian
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poetryandpaintingduringhisvisitstoGenoaandFlorence.

Chaucerreceivedvariousappointments,includingjusticeofthepeacein

Kent(1385),ClerkoftheKing'sWorks(1389).

I.2.3LiteraryWorks

Chaucerwasaprolificwriter,creatingmanyotherfineworkswhichhave

beenovershadowedbyTheCanterburyTales.Noneofhispieceswere

technicallypublishedduringhislifetimeasthatconcepthadnotyetbeen

invented.Hisworkswerehand-copiedbyscribeswhoadmiredthem and

eithersoldorsharedthem.Chaucerdidnotmakealivingfrom hiswriting,

as his occupations and salaries from courtrecords attest,butwas

honouredforhispoetrybynoblepatronsinotherways.Hismajorworks

are:

Year Literarywork

c.1370CE TheBookoftheDuchess

c.1378-1380CE TheHouseofFame

c.1380-1387CE AnelidaandArcite

c.1380-1382CE TheParliamentofFowls

c.1382-1386CE TroilusandCriseyde

c.1380'sCE TheLegendofGoodWomen

c.1388-1400CE TheCanterburyTales
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Table03:Chaucer’sMajorWorks

I.3DefinitionoftheCorpus:“TheCanterburyTales”

TheCanterburyTales(1387–1400)isamedievalliteraryworkbythepoet

GeoffreyChaucer(1343-1400 CE)comprised ofTwenty-Four(24)tale

writteninmiddleEnglishwhicharemostlywritteninverse,althoughsome

areinprose.Aftertheopeningintroduction;knownastheGeneralPrologue,

thestoriesaretoldbyeachofthecharacterswhoareagroupofthirty

people (30).The journey started atthe Tabard Inn,London as they

undertakeapilgrimageto visittheshrineofSaintThomasBecketat

CanterburyCathedral.Thepilgrims,whocomefrom alllayersofsociety

agreeuponthesuggestionofHarryBailly;thehostofTabardInnandone

ofthepilgrims,totellthestoriesasapartofastory-tellingcontestasthey

travel.
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Figure03:GeoffreyChaucermanuscriptTheCanterburyTales

IntheGeneralProloguetheCharactersagreetotelltwo(02)storieson

theirwaytoCanterburyandTwostoriesonthewaybacktoTabardInn.But

themanuscriptscontainedjusttwenty-four(24)talebesidesthereturn

journeyfrom Canterburyisnotincluded,alsosomeofthepilgrimsdonot

tellstories.thus,thisframestoryisconsideredanunfinishedworkby

Chaucer,howeversomescholarsclaimsthatChaucerdidfinishthework,

basedonthetoneandsubjectmatterofthelasttaleandTheRetraction

appendedtothemanuscript.

The following table shows the CBT classified by the orderofthe

presentationinthestory:

talenumber taletitle

1st TheKnight'sTale

2nd TheMiller'sTale

3rd TheReeve'sTale

4th TheCook'sTale

5th TheManofLaw'sTale

6th TheWifeofBath'sTale

7th TheFriar'sTale
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8th TheSummoner'sTale

9th TheClerk'sTale

10th TheMerchant'sTale

11th TheSquire'sTale

12th TheFranklin'sTale

13th ThePhysician'sTale

14th ThePardoner'sTale

15th TheShipman'sTale

16th ThePrioress'sTale

17th SirThopas'Tale

18th TheTaleofMelibee

19th TheMonk'sTale

20th TheNun'sPriest'sTale

21st TheSecondNun'sTale

22nd TheCanon'sYeoman'sTale

23rd TheManciple'sTale

24th TheParson'sTale

Table04:TheCanterburytales

TheCBTisconsideredChaucer'smasterpieceandit’samongthemost

importantworksofmedievalliteratureformanyreasonsbesidesitspoetic
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powerandentertainmentvalue,notablyitsdepictionofthedifferentsocial

classesofthe14thcenturyCE.Theuseofapilgrimageastheframing

deviceenabledChaucertobringtogetherpeoplefrom manywalksoflife:

knight,prioress,monk;merchant,manoflaw,franklin,scholarlyclerk;miller,

reeve,pardoner;wifeofBathandmanyothers.Themultiplicityofsocial

types,aswellasthedeviceofthestorytellingcontestitself,allowed

presentationofahighlyvariedcollectionofliterarygenresandtouchingon

subjectsrangingfrom fatetoGod'swilltolove,marriage,pride,and death.

-CharactersoftheCanterburyTales

Charactername Description Tale

Chaucer thepilgrim whonarratesthe
work

tellsthe17th
and18thtales

TheKnight amanofhonour,truth,and
chivalry

tellsthe1sttale

TheSquire theknight'sson,agentle
youthofpoeticsensibilities

tellsthe11thtale

TheYeoman theknight'sservant notale

ThePrioress(Madame
Eglentyne)

anunwhosupervisesapriory tellsthe15thtale

TheSecondNun secretarytothePrioress tellsthe21sttale

TheNun'sPriest oneofthreeprieststraveling
withthePrioress

tellsthe20thtale

TheMonk aworldlyloverofhunting,
riding,anddrinking

tellsthe18thtale
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TheFriar(Huberd) acorruptclergymanwho
keepsdonationsforhimself

tellsthe7thtale

TheMerchant asombermanwhodistrusts
women

tellsthe10thtale

TheClerk ascholarfrom Oxford
University

tellsthe9thtale

TheSergeantoftheLaw ManofLaw,awealthylawyer tells the 5th

tale

TheFranklin(landowner) aglutton,companionofMan
ofLaw

tellsthe12thtale

TheFiveTradesmen:
Haberdasher,Carpenter,
Weaver,Dyer,and
TapestryWeaver.

alltravelingtogether;
describedinGeneral
Prologue

NOspeaking
parts

TheCook(Roger) worksfortheabove
tradesmen,lovestodrink

tellsthe4thtale

TheShipman aship'scaptain tellsthe14thtale

TheDoctorofPhysic physician,agreedyastrologer tellsthe13thtale

TheWifeofBath
(Alisoun)

awidowwhohassurvived
fivehusbandsandtraveled
theworld

tellsthe6thtale

TheParson adevoutandhonest
clergyman

tellsthe24th

(last)tale

ThePlowman theParson'sbrother,devout
andcharitable

NOspeaking
parts

TheMiller(Robyn) coarse,rough,andfondof
drinkingandstealing

tellsthe2ndtale

TheManciple(caterer) purchasesfoodfor
establishments

tellsthe23rdtale
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TheReve(Osewald) managerofanestate,an
accountant

tellsthe3rdtale

TheSummoner serverofsummonsto
ecclesiasticalcourts

tellsthe8thtale

ThePardoner sellerofindulgences
(pardons)andfakeholy
relics,rideswiththe
Summoner

tellsthe14thtale

TheHost

(HarryBailey)

InnkeeperattheTabard
wherethepilgrimsbegintheir
journey,proposesthestory-
tellingcontestand
moderates/settlesdisputes

TheCanon'sYeoman notintroducedintheGeneral
Prologue;meetsthepilgrims
alongtheway

tells22ndtale

Table5:charactersoftheCanterburytales

I.4InvestigatethetranslationoftheCanterburyTalesinto

Arabic.

I.4.1ResearchmethodsandDataanalysis

Pronounsaredefinedasbeingoneofthepartsofspeechthatobtaintheir
meaningfrom othernounphrasesinasentence.Thisstudyisdescriptive,
analytic,andcontrastive.ItdealswithcomparingpronounsinEnglishand
Arabicbyconcentratingonthepointsofdifferenceandsimilaritybetween
thetwolanguage.Thefollowingaretheexamplesoftheselectedtalesfor
inthetranslationoftheCBTintoArabic:

ME ModE AR

ForwelthouwoostthatI

havekeptthylyf.

ForwellyouknowthatI

havesavedyourlife.

يننا ةمات ةفرعم فرعت لأنك

ىلع تظفاح يتلا انا

كتايح
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ThenextethyngthatI

requerethee

Ishallnextrequireofyou فرش ةملك ينيطعا ": تلا قف

يماما انه

نمك هبلطأس يذلا ناالارم

هلعفتس

ForwelthouwoostthatI

havekeptthylyf.

ForwellyouknowthatI

havesavedyourlife

يننا ةمات ةفرعم فرعت لأكن

تايح ىلع تظفاح يتلا انا

ك

IfIseyefals,seynay,

uponthyfey!"

Ifthisbefalse,denyiton

yoursword!’.

ه ضقنأ ابذك كلايم ناك اذاف

ك ناميا قحب كلضف نم

Igrantetheelyf,ifthou

kansttellenme

Youshallliveifyoucan

answerme.

تنا عطتسا ول ةايحلا ك بها

يذلا وهالارم ام يل لوقت

هريغ نم رثكأ ءاسنلا هقشعت

Thouartsoloothly,and

soooldalso,

Youareold,andso

abominably

لب دحبغلا ىلا ةهيرك تنا

زوجعو

Table06:TheWifeofBath’sTaleexamples

I.4.2Thou

“….said this knight…Thou art so loothly,and so oold also”. 

Inthisexampleduringthedialoguebetweentheknightandhiswife,the

authorselected the pronoun Thou.Which is second-person singular

pronoun,thepronounusedforthepersonbeingspokento,InMiddle

EnglishThouusedforsocialinferiors,children,andbyhusbands.This

examplewastranslatedintoModEas:

“...Youareold,andsoabominably...”.

NowadaysinmodernEnglishThouistransferredintoYou,“You”isthe

pronounofthesecondpersonsingularorplural,usedforthepersonorthe

persons being addressed that’s why in modern English version the
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translatorusesYoubecauseonepersonisaddressedwhichisthewife.

"..... زوجعو لب دحبغلا ىلا ةهيرك ِ "......أتن

In theotherhand in ArabicVersion,itissomehow complexbecause

accordingtoArabicgrammar,itdependsonwhetherthepeoplebeing

addressedare:asingle درفم )),adual( ىنثملا )oraplural عمجلا )).Alsoonthe

genderwhereas itis a Feminine ( ثنؤملا )ora Masculine ( ركذملا ),the

translatorshould considerusing accurately the appropriate pronoun

withoutanydifficultyindeterminingthegenderorquantityofpeopleand

that’saccordingtothecontext.

Furthermore,in Arabic Translation the translatorused second person

Arabicpronoun“ تِنْأَ ” بطَاخَمُ لا ريْمِضَّلا ))Toshow thatthepersonaddressedis

femininesingularintheArabicTranslationthepronounisovert( رهِاظَ )and

it’saseparatepronoun( لصِفَنْمُلا ريْمِضَّلا ).

ME ModE AR

Thineangredooththeeal

tosooresmerte

Itisyourangercausesyou

tosmart

كيلا ئسي ديدشلا ك بضغ ناف

I dampned thee; thou

mostalgatebedeed.

Ihavecondemnedyou.You
mustthereforedie.

يلع مكحلا ب تقطن دقل ...."

"… تومت نا نذا ك،فلادب

Table07:TheSummoner’staleexamples

I.4.3Thee

“...quodhe,...̀Idampnedthee;thoumostalgatebedeed”.

Asshownintheexamplethejudgeverdictdeathtotheknight.theauthor

selectsTheewhichisanobjectform of“Thou”Itisusedastheobjectofa
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verborprepositionanditisasecond-personsingularpronoun.Thejudge

issuperiortoknightinsocialstatusmeaningthatPeopleofhighsocial

rankwhen addressto thosewho arebelow them on rank.Thus,the

pronounstheyuseisThee.

ThisexampleistranslatedintoModEas:

“…Ihavecondemnedyou.Youmustthereforedie…”.

inModE,thetranslatorusesYouanditrefertoonepersoninthisexample

whichisthe“knight”.AnditisjustliketheMEontheusage.

." تومت نا نذا ك،فلادب يلع مكحلا ب تقطن "دقل

InArabic,theattachedpronouns( لصِتَّمُلا رُيْمِضَّلا )arealwaysaddedtothe

endoftheword.Thiswordcanbeaverb,anoun,orapreposition;if

appendedtoapreposition,itfunctionsasanobjectofapreposition( مسْاِ

رورُجْمَ ).asshowninthisexample.

ME ModE AR

Goodmorwe,Isetheewel, Good Morning!Icansee

youwell

حابص لا. وقن ديس كب ابحرم

قرشأ دقف ريخب .اراك ريخلا

راهنلا

Suffiseth thee,butifthy

wittesmadde

You Should be satisfied,

unlessyouaremad

ايضار نوكت نا بجيو

نم يتلا ىربكلا ةمعنلا هذهب

والانك حون ىلع اللهاهب ى

انونجم ت

Thoushaltuponthytrouthe Swearonyourhonourhere كانهالا فرشب يل فلحا
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sweremeheere فوس امم ةملكب حوبت
كل لوقأ

Table08:TheMiller’sTaleexamples

I.4.4Thy

“…Heseyde,“John,mynhooste,liefanddeere.”

“ThoushaltuponthytrouthesweremeheereThattonowightthoushalt

thisconseilwreye,”.

Thyisasecond-personsingularpronoun,andapossessivedeterminerin

theexample.TheTwofriendsoneisaddressingtheotherone,inthis

example(YoungNicholasandJohn)Low/Middleclasspeopleaddressing

toeachother.inmiddleEnglishit’spossibletouseThyfamiliarusage

that’swhyauthorselectThy.ThisexampleistranslatedintoModEas:

Hesaid:“Now,John,mydearswearonyourhonourhereNottorepeata

syllableIsay”.

InmodernEnglishusedYoutoindicatethatonebelongingtooneselforto

anyperson.Yourisalwaysfollowedbyanounorgerund(Yourhonour)

كل..." لوقأ فوس امم ةملكب حوبت كانهالا فرشب يل فلحا ..."

InArabictranslation,theattachedpronounisaddedtoanoun( فرشلا ).If

addedtoanoun,itisapossessivepronoun( هِيْلَإِ فاضَمُ )toArabicpossessive

pronounsattachto thenounthatisowned كَ) فرشب )and itissingular

masculine.because possessive pronouns in Arabic ithas dualplural

masculineandfeminine(امك مك)kuma)//pluralmasculineـ kum)/plural-ـ

feminine(نك .(kunna-ـ
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ME ModE AR

OdeerecosynPalamon,"
quodhe,,"Thineisthe
victorieofthisaventure.
Fulblisfullyinprison
maistowdure

thevictoryinthis
adventureisYours

ةرماغملا هذه يف زفت دقل
نجسلا اذه يف ىقبت نا كلو

اديعس

Ofallourstrife,Godknows,

theprofitisthine
InourdisputeGod
Knowsyouhavethe
fruit

خ ةرمث تينج اللهنأك ملعي
هلك لاانف

Ilovedhirefirst,andtolde

theemywo

Iloved herfirsttold my

grieftoyou

كلبق وألا اهتببحا دقل
يرسب كتفشاكو

Table09:TheKnight’sTaleexample

I.4.5Thine

“…OdeerecosynPalamon,"quodhe"Thineisthevictorieofthisaventure.
Fulblisfullyinprisonmaistowdure...”

Thineisanothersecond-personsingularpronoun,possessivetheauthor
useittorefertothingassociatedtopersonthatthespeakerisaddressing.

“Arcite”isthespeakerand heisaddressing “Palamon”aboutathing
associatedtohim,AlsoDenotingsenseoffamiliarity,friendshiporintimacy.
in thiscase authorselect“Thine”asthe appropriate pronoun forthe
sentence.ThisexampleistranslatedintoModEas:

“....'thevictoryinthisadventureisYours'....”

In modern English the speakerorthe writeruses “yours”to referto
somethingthatbelongsorrelatestothepersonorpeoplethattheyare
talkingorwritingto.“yours”isthepossessiveform ofyou,usedwithouta
followingnounthetranslatorputitattheendofthesentencetoreferto
“Palamon”itisrelated to him.Thetranslatorkeptthebasicmeaning
translatingthesentencefrom MEtoMnE.

اد. يعس نجسلا اذه يف ىقبت نا كلو ةرماغملا هذه يف لك رصنلا
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InArabictranslation,thepronouninthisexample(َك)isattachedtoa
preposition(رج فرح ),itfunctionsasanobjectofaprepositioninthiscase
( رورُجْمَ مسْاِ )

Arabicpossessivepronounscanbealsoassuffixes,thepronoun(ك)related
to “Palamon”.your(masc.)(كَـka)Thetranslatorshow themeaningof
ownershipintheArabictranslationandthegender.

I.4.6Conclusion

AfterAnalyzingtheseexamples,wededucethattherearesimilarityand
differencebetweenthetwolanguages

InEnglish,pronounscanbedefinedaslexicalitems.Theybelongtoclosed
system items.Themeaningofthewordpronouncomesfrom proandnoun
thatmeansthepossibilityofusingthepronounsinsteadofnouns.

Arabichas12personalpronouns(ُ ر يْمِضَّلا ).Ithassingular,dual,andplural
pronounsin1st,2nd,and3rdperson.Thedualpronounsareusedwhen
thereareonlytwopeopleyou’retalkingabout.Ifit’sthreeormore,youhave
tousepluralArabicpronouns

InEnglishapronouncanoccupythepositionsofasubject,anobject,and
anobjectofapreposition,thepronounmustbeequaltothenounphrasein
termsofcasesubjective,objective,andpossessive,personpersonaland
non-personal,numbersingularandplural,andfinallyintermsofgender
feminineandmasculine.

WhileinArabic,foreachpronountheremustbeanexplicitnounwhichis
consideredasawayofgettingridofambiguity.That’swhy:thepronoun
hasastrongconnectionwiththeexplicitnounphrase.



Conclusion

TheMEisTheMedievalform ofEnglish.HistoricallyEnglishunderwenta

Majorchangeanddistinctvariationsinallofitsaspects,andwhenthe

translatortriestotranslateitintoArabic,hefacessomedifficulties,the

subjectofthisdissertationistoexploreoneofthesedifficultieswhichis

how totranslatetheMEP. Thisdissertationisaimedtoinvestigatethe

difficultiesthatfacesthetranslatorwhilerenderingfrom MiddleEnglish

Pronounsinto Arabic,Based on aqualitative,descriptive,analytic,and

contrastivemethod.

Thisstudysummarizesthefollowingpoints:

-MiddleEnglishwasspokenandwrittenasbeingfrom 1150to1500.And

theNormanConquestmarksthebeginningoftheshiftfrom OEintoME.

-ThisShiftcameasaresultofTheNormanConquestthatOverthrowsthe

governmentofEnglandbytheforcesofNormandy,undertheleadershipof

William theConqueror.

-theMEisdividedintothreeperiods(EarlyMEperiod,CentralMEperiod,

LateMEperiod)

-thisstudyisconcernedwiththepersonalpronouns(thee,thou,thyand

thine).andthesepronounscanbetranslatedintralinguallyintoyou,your,

yoursdependingontheusageofitonthecontext.

-the English in generaland Arabicare distinctfrom each other,this

differencecreatessomedifficultieswhiletranslatingMEP.thetranslator

hastounderstandanddifferentiatebetweenEnglishandArabicpronouns



inordertodealwiththecorrespondenceproblems,alsohehastobe

coherentinhistranslationthatthereadercaneasilyunderstandandget

clearviewonthesepronounsbesidesbeingabletoreferthem accordingly

to theperson orpeople.moreover,thetranslation should bewith full

attentionoftheerrorshappeningontheprocessofrenderingbetweenthe

EnglishandArabic

-TheCBTarecollectionofstorieswrittenbyGeoffreyChaucerintheME

and afteranalysing the tales itshows thatthere are similarities and

differencesbetweenEnglishandArabic.

This Study shows and confirmed whatwere hypothesized thatthe

Translator;inordertotranslateMEPronouns,thetranslatorshouldfirst

translate into MnE (intralingually) then into Arabic because of the

impossibility/difficultyofthedirecttranslation.

Suggestionsandrecommendations:

Thisstudytendstoconstituteanideaonhow totranslatefrom MEbea

helpfulguidefortranslatingMiddleEnglish,butthemainfocuswasonlyon

thePersonalPronouns.therefore,itsuggestsinthefuturethatresearchers

shouldexpandthescopeofthisstudyandinvestigatetheotheraspectsof

ME.

Infutureresearch,itisrecommendedwritebooks,article,usefulresources

fortheresearchersinorderhelpthem conductingtheirstudies.
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Abstract:

Thepurposeofthisstudyistoinvestigatethedifficultiesoftranslating

EnglishMiddle-agepronounsintoArabicandcompareandanalysetheuse

ofsecondpersonpronounsinGeoffreyChaucer“CanterburyTales”inboth

languages.ThisstudyconductedbydefineMiddleEnglishandhighlightits

historythen,introduceeachofthesepronounsandshowtheshiftofthese

pronouns by translating MEP into ModE.Furthermore,presenting the

difficultiesfacingtranslatorwhilerenderingtheMEPintoArabicwiththe

mentionofthepossibleErrorsinrenditionthosepronounsintoArabic

language.thisstudyaimsatdescribingthesepronounsandthespecific

characteristicsofbothlanguagesandtendstodemystifyandfillingthegap

betweenthetwolanguages.theoutcomeofthisstudyisthatthetranslator

shouldtranslatetheMEPfirstintoModEinordertorenderthem accurately

intoArabic.

Keywords:MiddleAge,Pronouns,Translation,Difficulties.

: صخلم

ىطسولا روصعلا ةيزيلجنإ رئامض ةمجرت تابوعص يرحت وه ةساردلا هذه نم ضرغلا

. رسوشت يرفيجل يربرتناك تاياكح يف بطاخملا رئامض مادختسا ةنراقمو ليلحتو

ىلع ءوضلا طيلستو ىطسولا روصعلا ةيزيلجنا ىلع ةسارد ءارجإ خلال نم كلذو

كلذ ىلع .علاةو ةثيدحلا ةيزيلجن الإ ىلإ اهتمجرتو رئامضلا هذه فيرعت ،مث اهخيرات

فدهتو ةيبرعلا ىلإ رئامضلا هذه ةمجرت ءانثا مجرتملا هجاوت يتلا تابوعصلا ميدقت



زإةلا فدهب نيتغللا اتلكل ةددحملا صئاصخلا و رئامضلا هذه فصو ىلإ ةساردلا هذه

نيح مجرتملا نأ ةجيتنب تجرخ ةساردلا هذه . اهنيب ةوجفلا دسو ضومغلا و سبللا

الإ ىلإ جورعلا وألاً هيلع نيعتي ىطسولا روصعلا ةيزيلجنا رئامض ةمجرت ديري

. ةيبرعلا ىلإ ةقدب اهتمجرت لجا نم كلذو ةثيدحلا ةيزيلجن

تابوعصلا ، ةمجرتلا ، بطاخملا رئامض ، ىطسولا روصعلا : ةيحاتفملا تاملكلا




